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Alexander Fleming

His name was Fleming,
and he was a poor Scottish farmer.
One day,

while trying to provide a living for his
family,

he heard a cry for help coming from a nearby
swamp.

He dropped his tools and ran to the swamp.
There was a terrified boy in the swamp
screaming and struggling to free himself.
Farmer Fleming saved the boy from a slow
and terrifying death.

The next day a fancy carriage pulled up to
the Scotsman’s poor neighborhood.

An elegantly dressed aristocrat stepped out.

He introduced himself as the father of the
boy Farmer Fleming had saved.

“I want to pay you back,”
said the aristocrat.

“You saved my son’s life.”

“No, I can’t accept payment for what I did,”
the Scottish farmer replied.

At that moment, the farmer’s own son came
to the door of the house.

“Is that your son?” the aristocrat asked.
“Yes,” the farmer replied proudly.

“Let’s make an agreement.

Onun adi1 Fleming’di,

ve o yoksul bir Iskog ¢iftcisiydi.

Bir giin,

ailesinin gecimini saglamaya calisirken,
Yakindaki bir batakliktan gelen imdat
cagrisint duydu.

Aletlerini birakt1 ve batakliga kostu.
Dehsete diismiis bir ¢ocuk bataklikta

c1glik atiyor ve kendini kurtarmaya
ugrastyordu.

Ciftei Fleming cocugu agir ve dehset verici
bir 6liimden kurtardi.

Ertesi giin siislii bir araba Isko¢lu adamin
yoksul mahallesine yanasti.

Sik giyimli bir aristokrat disar1 ¢ikt1.

Kendini Cift¢i Fleming’in kurtardigi ¢ocugun
babasi olarak tanitti.

“Sana borcumu 6demek istiyorum,”
dedi aristokrat.

“Oglumun hayatini kurtardin.”

“Hayi1r, yaptigim sey i¢in 6deme kabul
edemem,” diye yanitladi ¢iftei.

O anda, ¢ift¢inin kendi oglu evin kapisina
geldi.

“Bu senin oglun mu?” diye sordu aristokrat.
“Evet,” diye yanitladi ¢ift¢i gururla.

“Gel bir anlagma yapalim.
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Let me take him and give him a good
education.

If the boy is like his father,

he will become a man you can be proud of.”

And he did that.

In time, Farmer Fleming’s son graduated
from St. Mary’s Hospital Medical School in
London.

He became known throughout the world as
the famous Sir Alexander Fleming, the
discoverer of Penicillin.

Years later, the aristocrat’s son developed
pneumonia.

What saved him?
Penicillin.

The name of the aristocrat?
Lord Randolph Churchill.

His son’s name?
Sir Winston Churchill

Onu almama ve ona iyi bir egitim vermeme
izin ver.

Eger cocuk babasi gibiyse,

kendisiyle gurur duyacagin bir adam haline
gelir.”

Ve bunu yapti.

Zaman icinde Cift¢i Fleming’in oglu
Londra’daki St. Mary’s Hastanesi Tip
Okulundan mezun oldu.

Penisilin’in mucidi Uinlii Sir Alexander
Fleming olarak tiim diinyada taninir oldu.
Yillar sonra, aristokratin oglu zatiirreye

yakalandi.

Onu ne kurtardi?
Penisilin.

Aristokratin ismi?
Lord Randolph Chuchill.

Onun oglunun ismi?
Sir Winston Churchill.
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The Buzzard, The Bat, and the Bumblebee
(Akbaba, Yarasa ve Yabanarisi)

If you put a buzzard in a place six or eight
feet square and entirely open at the top,

the bird, in spite of his ability to fly,

will be a complete prisoner.

The reason is that a buzzard always begins a
flight from the ground with a run of ten or

twelve feet.

Without space to run he will not even try to
fly,

but will stay a prisoner for life in a small jail
with no top.

The normal bat that flies around at night,
an unusually fast moving creature in the air,
cannot take off from a flat place.

If it is placed on the floor or flat ground,

all it can do is move around helplessly and,
no doubt, painfully.

When it reaches some small elevation,
from this it can throw itself into the air.

Then, at once, it takes off quickly.

If a bumblebee is dropped into an open
container,

it will stay there until it dies, unless it is
taken out.

It never sees the way out at the top,

but tries to find some way out through the
sides near the bottom.

Bir akbabayi listii tamamiyle agik bir
metrekareden kiiciik bir yere koydugunuzda,

kus, ugma becerisine ragmen,

tam bir mahkum olacaktir.

Sebebi sudur, bir akbaba her zaman yerden
lic ya da {i¢ buguk metre bir kosuyla bir

ucusa geger.

Kosacak alan olmaksizin u¢gmayi bile
denemeyecektir,

ama {istii olmayan ufak bir hapishanede
miiebbet bir mahkum olarak kalacaktir.

Geceleri ugan normal yarasa,

havada olagandis1 hizda hareket eden bir
yaratik,

diiz bir yerden havalanamaz.

Zemine veya diiz bir yere kondugunda,

Tek yapabildigi caresizce ve sliphesiz act
verici bigcimde oraya buraya oynamaktir.

Hafif bir yiikseltiye eristiginde,
buradan kendini havaya firlatabilir.

Ardindan, hemen, hizla havalanir.

Eger bir yabanaris1 agzi agik bir kaba
distiriiliirse

disar1 ¢ikarilmadigi siirece 6lene kadar orada
kalacaktir.

Yukaridaki ¢ikis yolunu asla goérmez,

ama alt kenarlardan bir ¢ikis yolu bulmaya
calisir.
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It will look for a way where none exists, until
it completely destroys itself.

In many ways, there are lots of people like
the buzzard, the bat and the bee.

They fight all their problems and obsessions
not realizing that the answer is right there
above them.

Kendini tamamen yokedene kadar hig
olmayan bir yolu arayacaktir.

Birgok yonden, akbaba, yarasa ve ar1 gibi
bir¢ok kisi mevcuttur.

Yanitin hemen orada iizerlerinde oldugunu
farketmeksizin biitlin problemleri ve
takintilariyla savasirlar.
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EAGLES IN A STORM
(FIRTINADAKI KARTALLAR)

Did you know that an eagle knows when a
storm is coming long before it breaks?
The eagle flies to some high point

and waits for the winds to come.

When the storm comes, it arranges its
wings

so that the wind picks it up and moves it
above the storm.

While the storm rages below, the eagle
soars above it.

The eagle does not escape from the storm.

It simply uses the storm to lift it higher.
It rises on the winds that bring the storm.
It is not the difficulties of life that pull us

down,

it is the way we manage them.

Bir kartalin bir firtinanin gelisini firtina
patlamadan ¢ok once bildigini biliyor
muydunuz?

Kartal yiiksek bir noktaya ucar

ve riizgarlarin gelisini bekler.

Firtina geldiginde, kartal kanatlarin1 ayarlar
ki riizgar onu kaldirsin ve firtinanin iizerine

tasisin.

Firtina asagida kasip kavururken, kartal
firtinanin tizerine ytikselir.

Kartal firtinadan kagmaz.

Sadece onu daha yiiksege kaldirmasi igin
firtinay1 kullanir.

O firtinay1 getiren riizgarlar iizerinde
yiikselir.

Bizi asagiya ¢eken hayatin zorluklar1 degil,

Onlan kontrol etme seklimizdir.
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The Strawberry -

A Japanese Story

(Cilek — Bir Japon Hikayesi)

There once was a man.

A wild tiger was chasing him across a field.

At the end of the field there was a cliff.

The man caught hold of a vine to escape the
jaws of the tiger

and swung himself over the edge of the cliff.
Swinging down,

he saw fearfully that there were more tigers
on the ground below him!

And, also, two little mice were chewing on
the vine that he was holding.

He knew that at any moment he would fall to
certain death.

That's when he noticed a wild strawberry
growing on the cliff wall.

Grasping the vine with one hand,
he picked the strawberry with the other
and put it in his mouth.

He never before realized how sweet a
strawberry could taste.

Bir zamanlar bir adam vardi.

Vahsi bir kaplan onu tarla boyunca
kovaliyordu.

Tarlanin sonunda bir ugurum vardi.

Adam kaplanin agzindan kagmak i¢in bir
sarmasiga tutundu

ve ugurumdan kendini saldi.
Asagiya salinirken,

korkuyla gordii ki asagisindaki zeminde daha
cok kaplan vardi!

Ve, ayrica, iki kii¢tik fare tutundugu
sarmasi181 kemiriyorlardi.

Her an kesin bir 6liime diisebileceginden
emindi.

Iste 0 zaman ugurumun ¢eperinde yetisen
yaban ¢ileklerini farketti.

Sarmasig tek eliyle kavrayarak,
diger eliyle cilegi kopardi
ve agzina atti.

Daha 6nce hig bir ¢ilegin bu kadar tadinin bu
kadar giizel olabilecegini farketmemisti.
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Three Fish
(U¢ Balik)

Three fish lived in a pond.

One was named Plan Ahead,

another was Think Fast,

and the third was named Wait and See.
One day they heard a fisherman say that he
was going to throw his net in their pond the

next day.

Plan Ahead said, "I'm swimming down the
river tonight!

Think Fast said, "I'm sure I'll make a plan.”

Wait and See lazily said,

"I just can't think about it now!"

When the fisherman threw his nets,
Plan Ahead was long gone.

But Think Fast and Wait and See were
caught!

Think Fast quickly expanded his belly
and pretended to be dead.

"Oh, this fish is no good!" said the
fisherman,

and threw him safely back into the water.

But, Wait and See ended up in the fish
market.

That is why they say,

Bir golette ti¢ balik yastyordu.

Birinin adi Ileriyi Planla,

digerininki Hizl1 Diisiin,

ve ligiinciiniin ad1 da Bekle ve Gor’dii.
Bir giin bir balik¢inin ertesi giin aglarini
onlarin goletine atacagini sdyledigini

duydular.

Ileriyi Planla “Bu gece asagiya nehire
yiizecegim!” dedi.

Hizli Diisiin “Eminim bir plan
yapacagim.”dedi.

Bekle ve Gor tembelce

“Bununla ilgili su an hi¢ diistinemem!” dedi.

Balikg¢1 aglarin firlattiginda,
fleriyi Planla ¢oktan gitmisti.

Ama Hizli Diisiin ve Bekle ve Gor
yakalanmiglardi!

Hizli Diisiin ¢abucak gdbegini sisirdi
ve Olii numarasi yaptt.

“Ah, bu balik 1yi degil!” dedi balike1,

ve onu sag salim suya geri firlatti.

Ama, Bekle ve Gor balik pazarini boyladi.

O yiizden derler ki,
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"In times of danger, when the net is thrown, | “Tehlike anlarinda, ag firlatildiginda ileriyi

plan ahead or plan to think fast!" planla ya da hizli diistinmeyi planla!”
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The Tale of Echo
(Echo’nun Hikayesi)

Hera, the Queen of Mt. Olympus, put a spell
on her servant Echo for talking too much.

As a punishment, from now on Echo could
only repeat what someone else said.

Poor Echo!

She was in love with handsome Narcissus,
and wanted to tell him so!

One day Echo saw Narcissus admiring
himself in a clear pond.

Looking at his reflection,

he uselessly said to the face in the water, “I
love you.”

Echo repeated, "I love you," and she really
meant it.

But Narcissus thought it was his reflection
that spoke

and kept looking at himself until he died

and Hermes took him away to the Land of
the Dead.

Echo cried for him till she, too, disappeared.

All that was left of her was her voice that can
still be heard in certain hollow places,

senselessly repeating the words of others

Olympus daginin krali¢cesi Hera hizmetgisi
Echo’ya fazla konustugu i¢in bir biiyii yapt1.

Ceza olark, bundan bdyle Echo sadece
baskalariin sdylediklerini tekrar edebilirdi.

Zavalli Echo!

Yakisikli Narcissus’a agikti, ve bunu ona
sOylemek istedi!

Bir giin Echo, Narcissus’u berrak bir golette
kendine hayran olurken gordii.

Kendi yansimasina bakarken,

bos yere sudaki yiize “Seni seviyorum.” dedi.
Echo “Seni seviyorum,” diye tekrar etti ve
bunu gergekten kastetti.

Ama Narcissus kendi yansimasinin
konustugunu sandi.

ve Olene kadar kendine bakmaya devam etti.
ve Hermes onu Oliilerin Ulkesine gotiirdii.
Echo’nun kendisi de yokolana kadar onun
icin agladi.

Ondan geriye kalan tek sey birtakim bogsluk
yerlerde hala duyulabilen

bosubosuna bagkalarinin sézlerini
tekrarlayan sesiydi.
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Fate
(Kader)

King Solomon's servant came breathlessly
into the court,

"Please! Let me borrow your fastest horse!"
he said to the King.

"I must be in a town ten miles south of here
by nightfall!"

"Why?" asked King Solomon.
"Because," said his shaking servant,
"I just met Death in the garden!
Death looked me in the face!

I know for certain, I will die

and I don't want to be around when Death
comes to take me!"

"Very well," said King Solomon.,

"My fastest horse has hoofs like wings.
TAKE HIM."

Then Solomon walked into the garden.

He saw Death sitting there with a surprized
look on its face.

"What's wrong?" asked King Solomon.
Death replied,

"Tonight I'm supposed to take the life of your
servant whom I just saw in your garden.

But I'm supposed to take his life in a town
ten miles south of here!

Kral Siileyman’in usagi nefes nefese saraya
girdi,

“Liitfen! En hizli atiniz1 6diing almama izin
verin!” dedi Kral’a.

“Gece ¢okmeden buranin on mil glineyinde
bir kasabada olmaliyim!”

“Neden?” diye sordu Kral Siilleyman.
“Ciink,” dedi titreyen usagi,

“Biraz 6nce Oliim ile bahcede karsilastim!
Oliim yiiziime bakt1!

Kesinlikle biliyorum, 6lecegim

ve Oliim beni almaya geldiginde etrafta
olmak istemiyorum!”

“Pekala,” dedi Kral Siileyman,

“En hizli atimin kanat gibi ayaklar1 var.
ONU AL.”

Sonra Siileyman bahgeye girdi.

Oliim’ii orada yiiziinde saskin bir bakisla
otururken gordii.

“Ne oldu?” diye sordu Kral Stileyman.
Oliim cevap verdi,

“Bu gece biraz dnce bahgende
gordiigiimusaginin canint almam gerekiyor.

Ama onun canini buranin on mil giineyindeki
bir kasabada almam gerekiyor!
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If he doesn’t have a horse with hooves like
wings,

I don't think he will be able to get there by
nightfall . . ."

Eger kanat gibi ayaklar1 olan bir at1 yoksa,

oraya gece ¢okmeden varabilecegini
sanmiyorum...”
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The Bag
(Torba)

Mula met a frowning man on the road to the
town.

“What’s the problem?” he asked.

The man held up an old bag and cried,

“All that I own in this world barely fills this
miserable, bad sack.”

“Too bad,” said Mula, and with that,

he took the bag from the man’s hands and
ran down the road with it.

Because the man lost everything he had, he
started crying.

More miserable than before, he continued
walking.

Meanwhile, Mula quickly ran around the
corner

and put the man’s sack in the middle of the
road,

so the man would see the bag.

When the man saw his bag in the road, he
laughed with joy, and shouted,

“My bag! I thought I’d lost you!”

Watching him from behind a tree Mula
laughed.

“That is one way to make someone happy!”

Mula kasabaya giden yolda surati asik bir
adamla karsilast1.

“Sorun nedir?” diye sordu.

Adam eski bir torbay1 havaya kaldird1 ve
agladi,

“Bu diinyada sahip olduklarim bu perisan
berbat torbay1 ancak dolduruyor.”

“Cok fena,” dedi Mula, ve bununla beraber,

adamin ellerinden torbay1 ald1 ve torbayla
birlikte yoldan kagti.

Adam sahip oldugu herseyi kaybettigi i¢cin
aglamaya basladi.

Oncekinden de acinast bir durumda, adam
yiirlimeye devam etti.

Bu sirada Mula ¢abucak koseyi dondii

ve adamin torbasini yolun ortasina koydu,

ki adam torbay1 gorebilsin.

Adam torbasini yolda goriince sevingle
giilmeye basladi ve bagirdi,

“Torbam! Seni kaybettigimi santyordum!”

Mula bir agacin arkasindan adami
seyrederken giildii.

“Bu birini mutlu etmenin yollarindan biri!”
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